Part 4 - Factors of production & population

I. FACTORS OF PRODUCTION
Excerpts from Book of Rites, the Great Learning
是故君子先慎乎德。有德此有人，有人此有土，有土此有財，有財此有用。德者本也，財者末也
“The superior man must be careful about his virtue first. Having virtue, there will be the man. Having the man, there will be the land. Having the land, there will be the wealth. Having the wealth, there will be its use. Virtue is the root, and wealth is only its outcome.”

II. IMPORTANCE OF POPULATION
II.1 Sages’ attitude towards population statistics
Excerpts from Analects, Xiang Dang
式負版者。
“To anyone bearing the tables of population, Confucius bowed forward to the cross-bar of his carriage.”

Excerpts from Rites of Zhou, Qiu Guan Minister of Justice
献民数于王，王拜受之
“The Emperor knees down to accept the map of population.”

II.2 The work of national statistical department
Excerpts from Rites of Zhou, Di Guan Minister of Internal affairs
小司徒之職，掌建邦之教法，以稽國中及四郊、都鄙之夫家、九比之數，以辨其貴 賤、老幼、廢疾，凡征役之施舍，與其祭祀、飲食、喪紀之禁令。乃頒比法于六鄉之大夫，使各登其鄉之眾寡、六畜、車輦，辨其物，以歲時入其數，以施政 教，行徵令。及三年，則大比；大比則受邦國之比要。
“Among the duties of the vice-president of the department of people are these: He shall investigate the number of males and females who live in the city, the suburb and the country, and pay the different kinds of taxes. He shall distinguish the noble and the common, the old and the young, and the sick people. He shall denote those who are exempted from taxation, and state their rules of worship, of drink and food, of funeral, etc. He shall send the statistical laws to each of the local governors, ordering him to record the size of the population of his province and also the number of their horses, cows, sheep, pigs, dogs, hens, carriages, wagons, and vehicles, and to distinguish their various kinds of wealth. The governors are required to report quarterly those numbers to this department in order to form the basis of administration. Every three years there is a ‘great comparison’ of all the population and capital. During the ‘great comparison’ this department shall accept the statistics from all the feudal states and the crown provinces.”

Excerpts from Rites of Zhou, Qiu Guan Minister of Justice
司民：掌登萬民之數。自生齒以上，皆書於版。辨其國中與其都鄙及其郊野，異其男女。歲登 下其死生。及三年大比，以萬民之數詔司寇。司寇及孟冬祀司民之日，獻其數于王；王拜受之， 登于天府；內史、司會、冢宰貳之，以贊王治。
“All the people, from the babe who has teeth up to the man, are recorded in the census. This bureau distinguishes their residence, whether in the city, the suburb, or the country, classifies them according to sex, and adds births and deducts deaths annually. During the "great comparison" of every three years this bureau reports census to the department of justice. In the tenth month the minister of justice presents the census to the emperor. The emperor accepts it kneeling, and keeps it in the sacred college. The imperial historian, the auditor and the prime minister, respectively, keep duplicates in order to help the administration of the emperor.”

Excerpts from General research on literature and authorities
治平在庶功興，庶功興在事役均，事役均在民數周，民數周、為國之本也。。。民數者，庶事之所自出也，莫不取正焉；以分田里，以令貢賦，以造罷用，以制祿食，以起田役，以作軍旅。國以之建典，家以之立度；五禮用脩、九刑用措者，其惟審民數乎！
“A peaceful government is dependent upon the prosperity of industry, the prosperity of industry upon the equality of public labor, and the equality of public labor upon the accuracy of the census. Therefore, the accuracy of the census is the foundation of the administration of a state … Indeed, the number of population is the source of everything, and everything takes it as a standard. To distribute the land, to impose the taxes, to produce the products, to regulate salaries and wages, to do the public work, to raise the army, to establish the national institutions, to adjust the household economy, to observe the social and moral laws, and to set aside the punishment, all these are the results of a careful study of the number of population.”

Excerpts from Mencius, Jin Xin ii
孟子曰：「民為貴，社稷次之，君為輕。是故得乎丘民而為天子
“Mencius said, ‘The people are the most important element; the state is the next; and the ruler is the least. Therefore, to gain the mass of people is the way to become emperor.’”

III. LAW OF POPULATION
III.1 Government population management
Excerpts from Book of Rites, Royal regulation
司空執度度地，居民山川沮澤，時四時。
“The minister of Works with his (various) instruments measured the ground for the settlements of the people. About the hills and rivers, the oozy ground and the meres, he determined the periods of the four seasons.”

Excerpts from Book of Rites, Royal regulation
凡居民，量地以制邑，度地以居民。地、邑、民、居，必參相得也。無曠土，無游民
“In settling the people, the ground was measured for the formation of towns, and then measured again in smaller portions for the allotments of the people. When the division of the ground, the cities, and the allotments were thus fixed in adaptation to one another, so that there was no ground unoccupied, and none of the people left to wander about idle.”

Excerpts from Book of Rites, Evolution of rites
故聖王所以順，山者不使居川，不使渚者居中原，而弗敝也。
“The sage kings showed their sense of this state of harmony in the following way: They did not make the occupants of the hills (remove and) live by the streams, nor the occupants of the islands (remove and live) in the plains; and thus the (people) complained of no hardship.”

III.2 Internal migration flow and land utility
Excerpts from General Research, Tian Fu Kao ii
崔寔《政論》曰：昔聖人分口耕耦，地各相副。今青、徐、袞、冀人稠土狹，不足相供；而三輔左右及涼、幽州內附近郡，皆土曠人稀，厥田宜稼，悉不墾發。今宜遵故事，徙貧人不能自業者於寬地，此亦開草辟土振人之術也。
“Cui Shi says that the ancient sages distributed the cultivated land to every man, and the land was proportional to the population. Now, in some provinces the population is dense and the land is insufficient to support it, and thus the people while in other provinces the population is sparse but the land is uncultivated, although it is fitted for the growing of grain. The old plan of removing the poor people who cannot have their own occupation to those places where the land is plenty should here be followed. This is a policy for the development of the land and the help of the people.”

Excerpts from General Research, Hu Kou Kao ii
為國之要，在於得民，民多則田墾而稅增，役眾而兵強。田墾稅增，役眾兵強。。。有民必使之辟地，辟地則增稅，故其居則可以為役，出則可以為兵。而今也不然，使之窮居憔悴，無地以自業。其駑鈍不才者，且為浮客，為傭力，其懷利強力者，則為商賈，為竊盜，茍得旦暮之食，而不能為家。豐年樂歲，市無貴糶，而民常患夫鬥升之求無所從給。大抵得以稅與役自通於官者不能三之一，有田者不自墾，而能墾者非其田，此其所以雖蕃熾昌衍，而其上不得而用之也。。。田無所墾而稅不得增，徒相聚搏取攘竊以為衣食，使其俗貪淫詐靡而無信義忠厚之行，則將盡棄而魚肉之乎！
“The importance of the administration of a state lies in the possession of the people. If the people are many, the land is developed, the taxes are increased, the public labourers are numerous, and the army is strong. ... Therefore, when there are people, they must be directed to the development of the land. If the land is developed, the taxes are increased. Therefore, when they live at home they can do the public labour, and when they go abroad they can become soldiers. But this is not the case now. They are caused to live in poverty and suffering, because they have no land to establish their own occupation. Those who are dull and unskilful become loungers or dependent servants, and those who are strong and selfish become small dealers or robbers. They can roughly get food for the morning and evening, but cannot make a home. Even during a good year, when food is cheap, the people are afraid that they cannot get even a pint or a peck of it. Generally, those who can pay the taxes and serve the public labour are less than one-third of the whole population. The landowners do not till the land themselves, and the tillers own no land. Therefore, although the population multiplies and prospers, it cannot be of any use to the state. ... Under such circumstances no land can be developed and no tax be increased. The people simply gather together for the getting of food and clothes by means of robbery and stealth. It makes their habits covetous, licentious, deceitful, luxurious, and without faithful and honest conduct. Such a people, however, how can it be thrown away like spoiled fish or flesh?”
去狹而就廣，田益墾而稅益增，其出可以為兵，其居可以為役，財不理而自富， 此當今之急務也。
“People should be removed to the under-populated provinces. By this means more land will be developed. more taxes will be collected, and the people can be either soldiers when they are abroad, or public labour when they are at home. Therefore, the wealth of a nation will naturally grow up without special effort.”

Excerpts from Book of Han, Biography of Yuan Ang and Chao Cuo
臣聞古之徙遠方以實廣虛也，相其陰陽之和，嘗其水泉之味，審其土地之宜，觀其魇木之饒，然後營邑立城，製里割宅，通田作之道，正阡陌之界，先為築室，家有一堂二內，門戶之閉，置器物焉，民至有所居，作有所用，此民所以輕去故鄉而勸之新色也。為置醫巫，以救疾病，以脩祭祀，男女有昏，生死相卹，墳墓相從，種樹畜長，室屋完安，此所以使民樂其處而有長居之心也。
“I have heard that, in ancient times, the moving of population from a distance to the empty land was like this: In the first place, the temperature of the climate is examined into, the taste of the water tested, the fitness of the soil judged, and the richness of the plants looked into. Then the city is established and the walls built, the streets fixed and the houses separated, the roads of the farms connected and the boundaries of the field divided. Their houses are first built. Each house has one hall, two chambers, and the different doors. Within the house the articles and instruments are laid down. The people may have residence when they come, and have something for use when they work. Therefore the people are encouraged in moving to the new city, and do not mind leaving their old homes. Furthermore, they are given doctors for the cure of their sickness and priests for the exercise of their worship. Between the two sexes, the people have marriage; for birth and death, they help each other; for the funeral, they have a common cemetery. Their plants are flourishing, their animals are growing, and their houses are complete and comfortable. All these make the people feel their place pleasant and dispose them to live there permanently.”

IV. MIGRATION AND POULATION
IV.1 Freedom of movement
Excerpts from Analects, Zi Lu
葉公問政。子曰：「近者說，遠者來。」
“The duke of She asked about government. The Master said, ‘Good government obtains, when those who are near are made happy, and those who are far off are attracted.’”

Excerpts from Book of Rites, Tan Gong ii
孔子過泰山側，有婦人哭於墓者而哀，夫子式而聽之。使子貢問之曰：「子之哭也，壹似重有憂者。」而曰：「然，昔者吾舅死於虎，吾夫又死焉，今吾子又死焉。」夫子曰：「何為不去也？」曰：「無苛政。」夫子曰：「小子識之，苛政猛於虎也。」
“In passing by the side of mount Tai, Confucius came on a woman who was wailing bitterly by a grave. The Master bowed forward to the cross-bar, and hastened to her; and then sent Zi Lu to question her. ‘Your wailing,’ said he, ‘is altogether like that of one who has suffered sorrow upon sorrow.’ She replied, ‘It is so. Formerly, my husband’s father was killed here by a tiger. My husband was also killed (by another), and now my son has died in the same way.’ The Master said, ‘Why do you not leave the place?’ The answer was, ‘There is no oppressive government here.’ The Master then said (to the disciples), ‘Remember this, my little children, oppressive government is more terrible.’”

Excerpts from Book of Han, Biography of Yuan Ang and Chao Cuo
是以天下樂其政，歸其德，望之若父母，從之若流水。
“Such government is welcomed by all the people, they will admire the virtue of the government, respect them like their parents, and follow it anywhere like water.”

IV.2 Essence of immigration
Excerpts from Analects, Zi Lu
上好禮，則民莫敢不敬；上好義，則民莫敢不服；上好信，則民莫敢不用情。夫如是，則四方之民襁負其子而至矣。
“If a superior man love propriety, the people will not dare not to be reverent. If he love righteousness, the people will not dare not to submit to his example. If he love good faith, the people will not dare not to be sincere. Now, when these things obtain, the people from all quarters will come to him, bearing their children on their backs.”

Excerpts from Analects, Ji Shi
故遠人不服，則修文德以來之。既來之，則安之。
“If remoter people are not submissive, all the influences of civil culture and virtue are to be cultivated to attract them to be so; and when they have been so attracted, they must be made contented and tranquil.”

Excerpts from Mencius, King Hui of Liang i
今王發政施仁，使天下仕者皆欲立於王之朝，耕者皆欲耕於王之野，商賈皆欲藏於王之市，行旅皆欲出於王之塗，天下之欲疾其君者皆欲赴愬於王。
“Now if your Majesty will institute a government whose action shall be benevolent, this will cause all the officers in the kingdom to wish to stand in your Majesty's court, and all the farmers to wish to plough in your Majesty's fields, and all the merchants, both travelling and stationary, to wish to store their goods in your Majesty's market-places, and all travelling strangers to wish to make their tours on your Majesty's roads, and all throughout the kingdom who feel aggrieved by their rulers to wish to come and complain to your Majesty.”

IV.3 Encouragement of Immigration of Artisans and Merchants
Excerpts from Book of Rites, Doctrine of the mean
凡為天下國家有九經，曰：修身也，尊賢也，親親也，敬大臣也，體群臣也，子庶民也，來百工也，柔遠人也，懷諸侯也。修身則道立，尊賢則不惑，親親則諸父昆弟不怨，敬大臣則不眩，體群臣則士之報禮重，子庶民則百姓勸，來百工則財用足，柔遠人則四方歸之，懷諸侯則天下畏之。齊明盛服，非禮不動，所以修身也；去讒遠色，賤貨而貴德，所以勸賢也；尊其位，重其祿，同其好惡，所以勸親親也；官盛任使，所以勸大臣也；忠信重祿，所以勸士也；時使薄斂，所以勸百姓也；日省月試，既廩稱事，所以勸百工也；送往迎來，嘉善而矜不能，所以柔遠人也；繼絕世，舉廢國，治亂持危，朝聘以時，厚往而薄來，所以懷諸侯也。凡為天下國家有九經，所以行之者一也。
All who have the government of the kingdom with its states and families have nine standard rules to follow: (1) the cultivation of their own characters; (2) the honoring of men of virtue and talents; (3) affection towards their relatives; (4) respect towards the great ministers; (5) kind and considerate treatment of the whole body of officers; (6) dealing with the mass of the people as children; (7) encouraging the resort of all classes of artisans; (8) indulgent treatment of men from a distance; (9) and the kindly cherishing of the princes of the states.
By the ruler's cultivation of his own character, the duties of universal obligation are set forth.
By honoring men of virtue and talents, he is preserved from errors of judgment.
By showing affection to his relatives, there is no grumbling nor resentment among his uncles and brethren.
By respecting the great ministers, he is kept from errors in the practice of government.
By kind and considerate treatment of the whole body of officers, they are led to make the most grateful return for his courtesies.
By dealing with the mass of the people as his children, they are led to exhort one another to what is good.
By encouraging the resort of an classes of artisans, his resources for expenditure are rendered ample.
By indulgent treatment of men from a distance, they are brought to resort to him from all quarters.
By kindly cherishing the princes of the states, the whole kingdom is brought to revere him.
Self-adjustment and purification, with careful regulation of his dress, and the not making a movement contrary to the rules of propriety this is the way for a ruler to cultivate his person. Discarding slanderers, and keeping himself from the seductions of beauty; making light of riches, and giving honor to virtue-this is the way for him to encourage men of worth and talents. Giving them places of honor and large emolument. and sharing with them in their likes and dislikes-this is the way for him to encourage his relatives to love him. Giving them numerous officers to discharge their orders and commissions:-this is the way for him to encourage the great ministers. According to them a generous confidence, and making their emoluments large:-this is the way to encourage the body of officers. Employing them only at the proper times, and making the imposts light:-this is the way to encourage the people. By daily examinations and monthly trials, and by making their rations in accordance with their labors:-this is the way to encourage the classes of artisans. To escort them on their departure and meet them on their coming; to commend the good among them, and show compassion to the incompetent:-this is the way to treat indulgently men from a distance. To restore families whose line of succession has been broken, and to revive states that have been extinguished; to reduce to order states that are in confusion, and support those which are in peril; to have fixed times for their own reception at court, and the reception of their envoys; to send them away after liberal treatment, and welcome their coming with small contributions: this is the way to cherish the princes of the states.
All who have the government of the kingdom with its states and families have the above nine standard rules. And the means by which they are carried into practice is singleness.

Excerpts from Book of Rites, Doctrine of the mean
來百工則財用足，柔遠人則四方歸之 。。。日省月試，既廩稱事，所以勸百工也；送往迎來，嘉善而矜不能，所以柔遠人也。
By encouraging the resort of an classes of artisans, his resources for expenditure are rendered ample. By indulgent treatment of men from a distance, they are brought to resort to him from all quarters ... By daily examinations and monthly trials, and by making their rations in accordance with their labors: this is the way to encourage the classes of artisans. To escort them on their departure and meet them on their coming; to commend the good among them, and show compassion to the incompetent: this is the way to treat indulgently men from a distance.

